DATABASE OF BESSARABIAN AND ROMANIAN LITERARY WORKS,
TRANSLATED BY TRANSLATORS FROM ABROAD: NICHITA STANESCU’S WORKS

Stinescu, Nichita (1969). 11 Elegien. (Ubersetzt von Dieter Schlesak). Bukarest:
Literaturverlag.

Stanescu, Nichita (1977). Niestowa i inne wiersze. (Zbigniew Szuperski, tlhumacz).
Krakow: Wydawnictwo Literackie.

Stanescu, Nichita (1979). A lecture on the circle. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cerc, published in 1979).

Stanescu, Nichita (1979). A lecture on the cube. (Joanne Growney, St. Apostolescu,
Trans.). In Circumference. (Original work, Lectia despre cub, published in 1979).

Stianescu, Nichita (1984). Im Namen der Vigel: Gedichte. (Ubersetzt von Rolf
Frieder Marmont). Bukarest: Kriterion-Verlag.

Stanescu, Nichita (1988). A Poem. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poem, published
in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). About the State of Struggling. (Thomas C. Carlson, Va-
sile Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected
Poems, 1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148.
(Original work, Despre starea de zbatere, published in 1972).

Stanescu, Nichita (1988). Bas-Relief with Heroes. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Basorelief cu eroi, published in 1965).

Stanescu, Nichita (1988). Burned Forest. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Pa-
dure arsa, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Field in Spring. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
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https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Circle
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-lectia-despre-cerc-poezie-id-8456/
https://allpoetry.com/A-Lecture-On-The-Cube
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/lectiacub.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/apoem.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poem_ns.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/struggle.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/starea.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/basrelief.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/basorelief.php
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https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-padure-arsa-poezie-id-11534/
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/field.php
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Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Campie, primavara, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). On Horseback at Dawn. (Thomas C. Carlson, Vasile Po-
enaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-
1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, O calarire in zori, published in 1960).

Stanescu, Nichita (1988). Poetry. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.). In
Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Memphis:
Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Poezia, pub-
lished in 1969).

Stanescu, Nichita (1988). Public Clock with Statues. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Orologiu cu statui, published in 1967).

Stanescu, Nichita (1988). Season’s End. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Sfarsit de anotimp, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sentimental Story. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Poveste sentimentala, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). Sign 12. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru, Trans.).
In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982. Mem-
phis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work, Semn
12, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). The Ascension of Words. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Ridicare de cuvinte, published in 1970).
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https://www.poezie.ro/index.php/poetry/27003/C%C3%A2mpie,_prim%C4%83vara
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/horseback.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/calarire.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/poetry.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/poezia.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/clock.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/orologiu.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/season.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/32997/Sf%C3%A2r%C8%99it_de_anotimp
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sentimental.php
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/sign12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/semn12.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/ascension.php
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/38792/Ridicare_de_cuvinte
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Stianescu, Nichita (1988). The Golden Age of Love. (Thomas C. Carlson, Vasile
Poenaru, Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems,
1960-1982. Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original
work, Varsta de aur a dragostei, published in 1964).

Stanescu, Nichita (1988). The Keynote. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Tonul, published in 1982).

Stanescu, Nichita (1988). Winter Song. (Thomas C. Carlson, Vasile Poenaru,
Trans.). In Stanescu, Nichita. Bas-Relief with Heroes: Selected Poems, 1960-1982.
Memphis: Memphis State University Press. ISBN 0878702148. (Original work,
Cantec de iarna 11, published in 1960).

Stianescu, Nichita (2002). Omag. (Ubersetzt von Florica Madritsch Marin). Kla-
genfurt, Wien: Sisyphus.

Stanescu, Nichita (2009). 4 sziv. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Inima, 2009-
ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Asztal régi bardatokkal. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti
mii, a Masa de vechi prieteni, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Atvdltozds. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Schimba-
rea la fata, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Edes régieskedén. (Nagy Pal Véradi, ford.). (Eredeti mdi,
a In dulcele stil clasic, 2009-ban jelent meg).

Stinescu, Nichita (2009). Erzelmes torténet. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mi,
a Poveste sentimentala, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Euridiké. (Zsuzsanna Kiss, ford.). (Eredeti mi, a Euridi-
ce, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Jog az idéhéz. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Drep-
tul la timp, 2009-ban jelent meg).
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http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/goldenage.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/varstadeaur.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/keynote.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii/tonul.php
http://www.romanianvoice.com/poezii/poezii_tr/winter.php
https://poetii-nostri.ro/nichita-stanescu-cantec-de-iarna-ii-poezie-id-16862/
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Inima/hu/14535-A_sz%C3%ADv?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni/hu/70476-Asztal_r%C3%A9gi_bar%C3%A1tokkal_?tr_id=10825
https://www.poezie.ro/index.php/poetry/13900109/Mas%C4%83_de_vechi_prieteni
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Schimbarea_la_fa%C8%9B%C4%83/hu/14540-%C3%81tv%C3%A1ltoz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/%C3%8En_dulcele_stil_clasic/hu/14530-%C3%89des_r%C3%A9giesked%C5%91n?tr_id=2685
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Poveste_sentimental%C4%83_/hu/70480-%C3%89rzelmes_t%C3%B6rt%C3%A9net?tr_id=10825
https://ru.scribd.com/doc/245413874/Nichita-Stanescu-Poveste-Sentimentala
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Euridice/hu/70478-Euridik%C3%A9?tr_id=10825
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Dreptul_la_timp/hu/14573-Jog_az_id%C5%91h%C3%B6z?tr_id=2633
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Stanescu, Nichita (2009). Megint csak mi. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mi, a Din
nou, noi, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Nemszavak. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Necu-
vintele, 2009-ban jelent meg).

Stianescu, Nichita (2009). Oszi hangulat. (Irén P. Téth, ford.). (Eredeti mii, a Emo-
tie de toamna, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Sorshuzas. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mii, a Tragere
la sorti, 2009-ban jelent meg).

Stanescu, Nichita (2009). Venni egy kutydt. (Irén P. Toth, ford.). (Eredeti mi, a A
cumpara un cdine, 2009-ban jelent meg).
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https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Din_nou%2C_noi/hu/14537-Megint_csak_mi?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Necuvintele/hu/14969-Nemszavak?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Emo%C8%9Bie_de_toamn%C4%83/hu/14532-%C5%90szi_hangulat?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/Tragere_la_sor%C8%9Bi/hu/14856-Sorsh%C3%BAz%C3%A1s?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633
https://www.babelmatrix.org/works/ro/Stanescu%2C_Nichita-1933/A_cump%C4%83ra_un_c%C3%A2ine/hu/14882-Venni_egy_kuty%C3%A1t?tr_id=2633

